The Routledge Handbook of Chinese Applied Linguistics (2018), eds. Chu-Ren Huang, Zhuo Jing-
schmidt, Barbara Meisterernst. London: Routledge

Variations in World Chineses
Jingxia Lin; Dingxu Shi; Menghan Jiang; Chu-Ren Huang

Abstract

Although Mandarin Chinese is shared by Chinese communities such as Mainland China,
Taiwan, Hong Kong, and Singapore, linguistic differences are frequently found among
regional uses, ranging from pronunciation, orthography, vocabulary, grammar, and
discourse. Along with the increasingly recognized notion of “World Chineses” in recent
years, the study of the regional variations has also become more linguistically, socially,
and culturally significant. Such a study facilitates more efficient communication among
speakers of different varieties, reflects the social and cultural differences of the Chinese
speaking communities from a linguistic perspective, and contributes to the theoretical
discussion of language variation and change. With specific examples of the linguistic
features exhibited in Mainland China, Taiwan, Hong Kong, and Singapore Mandarin
Chinese, this chapter is an overview of the current studies, methodologies, and motivations
of variation.

Introduction

The term World Chineses, though not as common as World Englishes, is becoming more
and more widely used together with the growing popularity of Mandarin Chinese as a
second language and the spreading of Chinese diaspora. Like World Englishes, differences
are often found in the Mandarin Chinese used in different regions. For instance, the
expression & — I kankanyixia ‘take a glimpse’ is acceptable in Singapore Mandarin,
but Mandarin speakers elsewhere prefer either & kankan ‘take a glimpse’ or H— F
kanyixia ‘take a glimpse’. The (dis-) preference does not imply that one expression is better
than the other. There is no denying that speakers of any variant of Chinese, such as those
from Singapore or different provinces of Mainland China, are bona fide speakers of
Chinese. Hence Chinese cannot be defined by a single “variety”. The preferential
differences over the alternative usages of & & — I kankanyixia or H&H/H — 1
kankan/kankanyixia represent a case of language variation. That is, these expressions are
alternative forms of saying the same thing, even though one expression may be preferred
by certain groups of speakers or communities for some reason (Labov 1972). Hence, while
typical grammatical study on Chinese, such as Huang and Shi’s (2016) reference grammar,
focuses on the shared generalizations of all varieties, increasing awareness leads to more
and more recent studies on the variation of Mandarin. Among the studies, two important
questions are how to identify the variations and what are the linguistic motivations of the
variations.

Methodologies to study variations in World Chineses

Corpora and the study of grammatical variations

The earliest studies on World Chineses were typically based on researchers’ observations

and introspection, and mainly on lexical and grammatical variations. The earliest lexical
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studies often are limited to the listing of different lexical items (e.g. Tang 1995; Wang
1999). In recent years, the availability of comparable corpora (i.e. two or more corpora
with similar topics and coverage) of different varieties of Chinese has enabled wider
coverage and more comprehensive studies. For instance, the comparable synchronic
Chinese corpus LIVAC (T’sou and Kwong 2006) is the empirical basis of T sou and You
(2010), a dictionary of region-specific neologism in Mainland China, Hong Kong, Taiwan,
and Singapore from 2000-2009. With this and other similar studies (e.g. Li 2014; Li 2016)
it is fair to say that lexical variations of world Chineses are well documented.

The studies of grammatical variation of World Chineses, on the other hand, are relatively
less advanced. A good number of existing grammatical studies focus on observations on
individual grammatical constructions, e.g., Chen (1986), Chew (2007) and Lu (2002) on
Singapore Mandarin, Tin and Ma (2013) and Zhao and Shi (2012) on Hong Kong Mandarin,
and Diao (2000) and Tseng (2003) on Taiwan Mandarin. Shi et al. (2006, 2014) is among
the first that present the grammatical variation in Hong Kong Mandarin in a systematic and
more exhaustive way. Global Chinese Grammar (Forthcoming) is the first that aims to
comprehensively describe the grammar of Mandarin Chinese used in six regions (Taiwan,
Hong Kong, Macau, Singapore, Malaysia, and USA). The existing studies of grammatical
variation share two features in terms of methodology. Firstly, the majority limits the
comparison to only two varieties, with one of them very often being Mainland China
Mandarin, i.e. putonghua ‘common speech’. As a consequence, the grammatical features
shared among non-Mainland Chinese varieties are often neglected. For instance, the
expression “directional motion verb + deictic complement 3K/ % ldi/gu ‘come/go’ +
locative NP” (e.g. BRI huildi xinjiapo ‘come back to Singapore’) is allowed in
Taiwan, Hong Kong, and Singapore Mandarin, and thus not a variation between the three;
but such an expression is considered special when it is only compared with Mainland China
Mandarin. Secondly, although more and more recent studies rely on authentic data such as
corpora for identifying possible variation, only a few exceptions (e.g. Huang et al. 2014;
Lin et al. 2014) adopt computational and statistical tools to process the data. With the
availability of comparable corpora, e.g. LIVAC (T’sou and Kwong 2006) and Tagged
Chinese Gigaword (Huang 2009), and computational/statistical analytical tools, it is
possible now to effectively identify differences among multiple Chinese varieties and to
precisely describe the nature and motivation of variations. We will discuss these
methodological innovations next.

Comparable corpus driven, statistic model based approaches to World Chinese Variations

A crucial development in the study of grammatical variations of different Chinese varieties
is the availability of comparable corpora from different varieties as well as the new corpus
driven, statistic models of variations and computational tools to implement them.
Compared with lexical variation, grammatical variations are not easy to detect with the
traditional approach of introspective judgment. This is because the differences among
variants often lie in the presence/absence of a tendency rather than the grammaticality
dichotomy (with is more typical of two different languages). Hence a more objective, data
driven research methodology is needed to identify and analyze the frequency of



collocational differences and/or the preference of certain alternatives among different
varieties (e.g. Huang et al. 2013; Huang et al. 2014).

This comparable corpus driven, statistical modelling based approach to variations of World
Chineses has been shown to be innovative and effective. Huang et al. (2014) and Lin et al.
(2014) conducted both statistical and data mining approaches to identify and classify the
light verb variations, which are known to be notoriously difficult both linguistically and
computationally. They studied the full set of more frequent light verbs in Mandarin Chinese:
AT /I CAASUAR N jinxing/jiayi/zuo/gdo/congshi ‘to conduct’. The aims were not only
to detect grammatical differences between Mainland China and Taiwan Mandarin, but also
to differentiate the grammaticality constraints of different light verbs. The account for
grammatical differences among different light verbs is especially challenging given the
lightness (i.e. lack of explicit grammatical constraints) of these verbs. With corpus data
that was annotated with carefully selected grammatical features related to light verbs, their
statistical (both univariate and multivariate analysis) and data mining (K-means clustering
algorithm) methods consistently showed that the uses of different light verbs as well as
differences between the two varieties could be rigorously modelled and automatically
identified. These studies offered one of the strongly empirical evidence of preference based
models for variations of world Chineses.

In addition to light verb variations, other grammatical variations can also be detected by
this comparable corpus driven approach. The transitivity variations of VO compounds (i.e.
“VO+O” construction, such as 85K i B & baguanchdnpinzhiliang ‘to safeguard the
product quality’) were shown to have statistical differences (Jiang et al. 2015). Jiang et al.
(2016) further showed that the variation differences in distribution as well as the selection
constraints for “VO+O” constructions can also be effectively identified by univariate (Chi-
squares test, One-Way ANOVA and binary logistic regression) and multivariate (e.g.
polytomous logistic regression) models and thus support a degree of transitivity based
account.

In sum, grammatical variations of World Chineses display language change in action. The
multiple varieties of Chinese as well as abundance of data offer a unique opportunity for
linguists to explore and validate different theories of language variations and changes.
Richly annotated language resources paired with appropriate tools can lead to effective
general solutions for subtle grammatical variation classification, identification and
detection.

Factors contributing to the variation

Studies on language change and variation, such as (Labov 1972 and Weinreich et al. 1968),
have long established that language cannot remain static and that motivations for language
variations can be largely classified as: (a) language-internal factors, i.e. the linguistic
characteristics of a language; (b) language-external factors, e.g., contacts and socio-
interactive factors. This chapter focuses on Mandarin varieties in different regions, so
language contact, the major cause of variation, will be discussed in detail, whereas other
external factors (e.g. gender and class) that can motivate variation within a single variety



will be covered when needed. The terms MCM, TWM, HKM, and SM will be adopted for
the Mandarin in Mainland China, Taiwan, Hong Kong, and Singapore, respectively.

Language-internal factors

Language internal factor refers to the motivation that leads to variation by the properties of
a language itself, e.g. the structural properties of a language and the tendency of a language
to become more natural or less marked. In such a process of variation, no obvious external
influence (e.g. social factors such as language contact) is identified. Language variation
motivated by internal factors happen in all varieties of a language, because even though the
varieties share the same linguistic system, they may show different effects that are triggered
by the internal factors.

The well-known VO separable compounds offer a good example.SM shows a degree of
lexicalization that differs from MCM. For instance, 5l bangmdng ‘help’ and 42X
shengqi ‘be angry’ are not only used in non-separable forms but can take objects in SM, as
in FATAR bangmangta ‘help him® and 223 2 shéngqildogong ‘be angry with husband’.
But in MCM, the objects typically occur in between V and O, i.e. TR bangtamang
‘help him’ and £ % AR shéngldogongqi ‘be angry with husband’. Jiang et al (2016) argue
that the differences may be motivated by differences in the degree of transitivity assigned
to these compounds.

Variation can also be found in the semantic and syntactic types of the complements taken
by light verbs in TWM and MCM. In MCM, the light verbs 17 jinxing ‘proceed’ and M
H congshi ‘undertake’ typically take as complements nominal or verbal compounds that
denote formal and positive events (e.g., jIn fangwén “visit’ and 7T ydnjii ‘research’).
However, the use of the light verbs in TWM has been more extended (Huang et al. 2012,
Huang et al. 2014; Lin et al. 2014). For instance, 31T jinxing can take verbal phrases such
as ¥4 kaihui ‘have a meeting’ and $ 52 téupido ‘cast a vote’ as its complement and the
sentimental preference of M = cdngshi has been neutralized so that it can take
complements with a negative connotation, e.g. 135 xingjidGoyi ‘sex trade’ and “2)24
goudang ‘shady business’.

Another example of internally motivated variations involves changes in grammatical
categories. Variation arises when the categorical change happens to different words in
different varieties. For instance, the noun ¥ jintié ‘subsidy’ in HKM can be used as a

verb (1a), whereas the adjective 2% gin'ai ‘dear’ in SM can be used as a transitive verb
(1b).

(1) a. HKM: y 7 —adibJé kb, R XBUF C@@3N T B (Oriental Daily-2000-
10-23, cited from Shi et al. 2006)
weile yi ge dishini leyuan, teqii zhengfii yijing jintiéle ju zi
‘For Disneyland alone, the SAR Government subsidized (it)with huge capital.’
b. SM: SEZ A BERI W SB Ik, St IR I (Ethics- Middle school 4™ Grade)
gin'ai fumu hé xiongdi jiemei, jiushi rén de bidoxian

4



‘To show endearing affection to one’s parents and siblings is the instantiation of
ren-humanness.’

It is possible that the internally motivated variation found in only one variety of Mandarin
currently will also occur in other varieties in the future, given that all varieties of Mandarin
share the same typological features. Such variations in fact offer a rare opportunity for us
to observe the different stages of language change with synchronic data and allow us to test
the hypothesis of how the changes are motivated based on the assumption that the early-
adoption of change in one variety should be accounted for by the fact that it provides a
more optimal environment for this particular change.

Language-external factors

“External factors” of language variation are often related to the speech community of the
language. For Mandarin varieties, especially for MCM and TWM, many variations can be
attributed to both the long separation as well as to differences in linguistic standards set for
MCM and TWM after the Chinese Civil War. For instance, the two varieties adopt different
writing systems, with MCM in simplified Chinese characters and TWM in traditional
Chinese characters. Furthermore, variations can be frequently found in the sound of the
two varieties. The comparison by Zhang (2009) based on Contemporary Chinese
Dictionary (2005) and New Chinese Daily Dictionary (2000) shows that 1,080 characters
are pronounced differently. For instance, XX 7€ ‘joking’ and V&7F ‘confuse’ are xixué and
hunxido in MCM, but xiniie and hunydo in TWM.

In terms of language contact, the main sources of contact to the varieties of Chinese are the
other Sinitic language(s)'spoken locally, or other local (indigenous) non-Sinitic languages.
In addition, English as the global language and as the past colonial language has also
contributed to the contact. The actual contexts of contacts depend on the local linguistic
environment, including the type of languages/dialects spoken locally, and the local
language and education policy.

Mandarin is the sole official language and the language of education in Mainland China
and Taiwan. English is learned as a second language in these two regions. According to
the Three Circles Model on the diversity in the spread of World Englishes (Kachru 1985),
Mainland China and Taiwan belong to the Expanding Circle, where English is used only
as a foreign language. Other than English, foreign languages are not widely taught in
Mainland China and Taiwan. However, it is worth noting that Japanese, as a past colonial
language, has contact influence on older people in Taiwan, and it influences the younger
generations everywhere through media/cultural borrowing. More recently, Korean contact
is prevalent in Taiwan through media and cultural influences.?

There are six major non-Mandarin Sinitic languages in China: Wu, Xiang, Cantonese, Min,
Gan, and Hakka. MCM has borrowed words from these dialects, e.g. ¥> i chdoyduy
‘fire’ and %6 paituo ‘date’ from Cantonese, K "2 fadid ‘acting in a cutsey-pootsy way’
and J& = biésan ‘a wretched-looking tramp without proper employment’ from Wu (Su
2001). However, generally speaking, MCM is not heavily influenced by any single Sinitic

language.
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Southern Min and Hakka have been dominant local languages in different parts of Taiwan
since the first wave of immigration of Han Chinese people in the 17" century from
Southern China (mostly from Fujian and Guangdong). Mandarin was introduced to Taiwan
in 17" century by Ming and Qing dynasty Mandarins but only became the functional
official language and had to be learnt compulsorily after Taiwan’s restoration to the
Republic China in 1945. A 2010 survey of the relative frequency of languages used at home
in Taiwan shows that Mandarin, Taiwanese (i.e. Southern Min), Hakka, and indigenous
languages are at a rate of 83.5, 81.9, 6.6, and 1.4, respectively per hundred resident
nationals (6 years and above).® The data suggests that while Mandarin is the official
language, Southern Min is the dominant local dialect with close contact to TWM, and thus
being the major source of the variations in TWM.

English and Cantonese have been the dominant language and dialect in Hong Kong before
the handover of Hong Kong to China in 1997. Since then, the SAR Government promotes
the policy of biliteracy (English and Chinese in writing) and trilingualism (English,
Putonghua, and Cantonese in speech). Putonghua was introduced to the curriculum in Hong
Kong primary and middle schools, although English and Cantonese remain as the main
media of instruction. In the meantime, Putonghua becomes more and more popular due to
increasing interactions with Mainland China (Shi et al. 2014). As such, HKM arises as a
variety of Mandarin with influence from English and Cantonese.

Singapore has four official languages: English (also the language of administration), Malay
(also the national language), Mandarin Chinese, and Tamil. In addition to the official
languages, several Chinese dialects are spoken by the ethnic Chinese Singaporeans,
including Min Chinese (e.g. Southern Min, Teochew, Hainanese, etc.), Cantonese, and
Hakka. These dialects have been the major language of communication among Chinese
Singaporeans before the government started to promote the Speak Mandarin Campaign in
1979. Starting from 1987, the bilingualism policy of Singapore requires Singaporeans to
acquire English and their mother-tongue. The mother-tongue is defined by each
Singaporean’s ethnic identification rather than the first language that a Singaporean
acquires or the major language that a Singaporean uses in family. For example, an ethnic
Chinese should learn Mandarin, and an ethnic Malay should learn Malay. Within the few
decades from 1980 to 2010, the most frequently spoken language at home in Singapore
underwent a remarkable change: English increased from 10.2% to 32.6%, Mandarin from
13.1% to 47.7%, whereas Chinese dialects decreased from 76.2% to 19.2%.* As for the
Chinese dialects, Min has been the dominant dialect since 1881, followed by Cantonese
and Hakka. In sum, SM has been in close contact to multiple languages and dialects,
including English, Malay, Tamil, and Chinese dialects, especially Min, Cantonese, and
Hakka.

English as the global language

English as a global language has had a significant impact on local languages, particularly
in Singapore and Hong Kong, which belong to the Outer Circle of the Three Circles Model
(Kachru 1985). The influence of English can be identified in almost every level of variation,
including syntax, discourse, and vocabulary.
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Influenced by the English conjunction and, the use of the conjunction FI hé shows
variations in HKM and SM. When connecting verbal elements, £l 4é ‘and’ traditionally is
typically constrained to verbs that share the same adverbials or objects in MCM, e.g., the
adverb i#t—2 jinyibu ‘a further step’ and the object I 55 Fi B mingnian de
caiwnyusuan ‘the financial budget of the next year’ in (2) (Lt 1999[1980]).

(2) a. FIHFBEE— BB THE. (Li 1999[1980]: 266)
shiqging hai yao jinyibu diaocha hé lidojié
‘The issue needs further investigation and understanding.’
b. U R ALES T RIS . (Li 1999[1980]: 266)
huiyi tdaolun hé tongguo le mingnian de caiwu yusuan
‘The meeting discussed and approved the financial budget for next year.’

H1 hé ‘and’ in SM and HKM has been extended to additional contexts. For instance, the
two verbal phrases in (3) are modified by different adverbials (K} yishi ‘on time’ and —
2 yigi ‘together’), whereas the two verbs in (3b) take different objects (— 4 23K LA
yimingjianzhiigongrén ‘a construction worker’ and 3 > A\ sangeérén ‘three people’).

(3)a. HKM: i %27 GUAK I H i b fl—d % ] . (www.keichun.org, cited from Shi et
al. 2014: 205)
qing ge xuéyuan yishi chiixi shangtang hé yiqi xuéxi
‘All learners are expected to attend the class on time and learn together.’

b. SM: BB —fE—FKET AT N, HAR—BEFTN, FHHG 3PN

(Channel 8-Sina Weibo News-2016-9-1)
xianfan xingqiyi zai yi jid jianzhu gongsi nei, qgiangshd yi ming jianzhu

gongrén hé shéshang san geé réen
‘The suspect killed a construction worker and injured three others by shooting in a
construction company on Monday. ’

AH15 xiangxin ‘believe’ is another example that is not as constrained in SM and HKM as
in MCM. In MCM, #15 xidngxin ‘believe’ is a psych verb and takes nominal or clausal
objects, with the subject being the person who thinks that something or some event is true.

(3) a. FAHEAb.
Wo xiangxin ta
‘I believe in him.’
b. FARE AR 2 BT -
wo xiangxin ta hui chénggong de
‘I believe that he will succeed.’

In SM and HKM, #{15 xiangxin ‘believe’ is commonly used in texts where the subject is

raised from the clause expressing the belief but often not the experiencer of believing. For

instance, although H A if % ribényouke ‘Japanese tourist’ and iX & JiE AR zhexie
7



zhéngzhuang ‘these syndromes’ are the syntactic subject of #{5 xiangxin ‘believe’in (5a-
b), they are not the experiencer of believing. Such an extended use of H{& xiangxin

‘believe’ corresponds to English /¢’s believed... and thus is very likely a transfer from
English.

(5) a. SM: — & HARE 2 M2 U B B K L EEFRRE R %, i b — s, 24
WZEfr. (Channel 8-Sina Weibo News- 2016-9-23)
yi ming ribén youke xiangxin shi yinweéi jiashi de shuishang motuoting shikong
zhuangshang ling yi sou kelun dangchang diiming
‘It is believed that a Japanese tourist lost life because the water jet he drove ran out
of control and hit another passenger boat.’
b. HKM: 33X SEREBRAH A A2 Y5 i & e 22 v 22 Rk 2 o 3 2R 1

(http://www3.ha.org.hk/cph/imh/mhi/article 02_03 01 chi.asp)

zheé xié zhengzhuang xiangxin shi yuanyu ndobu shénjing zhong duo zhong huaxué

wuizhi huodong shitido

‘It is believed that these symptoms are caused by the disorders of a variety of

chemical activities in the brain nerve.’

In terms of discourse, code-mixing and code-switching with English are frequently
observed in SM and HKM. For code-mixing, i.e. the use of English items in Mandarin
context, content words are often replaced with English words following the grammar of
Mandarin (Shi et al. 2006). For instance, when the adjective raw modifies the head noun
& gdnjué ‘feeling’ in (6a), the particle [ de that functions as a modifier marker is used;
the verb keep in (6b) is followed by a resultative complement {¥ zha (lit.) ‘hold’ as a
Chinese verb does; and the noun console is modified by a classifier /> gé in (6c¢).

(6) a. HKM: IE@A-AF4—#, FHA T, BRORMA L5 raw BIUESE. (Sing
Pao-2004-9-22, cited from Shi et al. 2006)
zhengru niuzdiku yiyang, chuan de jiii le, geng néng wei shithua tianshang yididan
raw de gdnjué
‘Just like jeans that have been worn for a long time, it [using for a long time] can
add some raw feeling for sofas.’

b. HKM: KDy B G\ [RS8 s S e, S R IR LG, A i —
K, Frbh—BREE, keep FHfEIRZES. (Sing Tao Daily-2004-9-21, cited from
Shi et al. 2006)
yinwei wo mama rentong tanxing huofu jinghuad de gainian, jiu suan pifu ji hdo,
dii you shuaildo de yitian, suoyi yilu bdoxian keep zhu zui jia zhuangtai
‘My mom buys the rationale behind elastic skin essence. Even for (a person with)
very good skin, her skin will become aged some day. So (she) should keep it
refreshed all the time in order to keep (her skin) in the best condition.’

c. SM: 3 fHR interesting /& KN AR @RS E | — console (Home Décor
Survivor-S5-ep2)
wo juéde hén interesting shi yinwei na fu qiang hua le yi ge console
‘I thought it very interesting because a console was drawn on that wall.’
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English speech act words, such as greeting and apology, are frequently adopted in
conversation, and can be used even more often than their Mandarin counterparts. For
example, in the first eight episodes of Home Décor Survivor (Season 5), a Singapore
Mandarin variety TV show in 2016, sorry (22 instances) was used twice more often than
XA A AN G B duibigi/baogian/buhdoyisi ‘sorry’ (10 instances).

Code-switching, where a speaker switches to English for full clauses and sentences, is also
very common in HKM and SM, as in (7).

(7) SM: FATIAEL TR LUIEZK A 1. So ladies and gentlemen are you ready? (Home
Décor Survivor-S5-ep2)

.....

‘Now we finally can display the furniture. So ladies and gentlemen are you ready? ’

The most significant influence of English loan words on variations of World Chinese
involves translation and transliteration variants, and especially those of proper names
(Huang et al. 2007; Simon et al. 2008). Such variations can be used as evidence of the time
and context of borrowing as well as a tool for investigating social and cultural motivations
for the differences. For instance, the fact that Jesus is translated as HS £ yésii shows that it
was translated from a Romance language to a southern Sinitic language (and definitely not
from English to Mandarin). However, these variations also post serious challenges in web
search and information retrieval as the same entity will have different names in different
contexts. A small sample of examples based on words of English origin is given in Table
1. Note that some variety may choose semantic translation over transliteration, such as the
translation of bus.

Table 1 Words of English origins in Mandarin varieties

English MCM TWM HKM SM

Bus ARE N B+ B+
gonggongqiché Gongche bashi bashi

Cherry PR yingtdo PEBK yingtdo ZE)E Y- chelizi | PRk yingtdo

Julia RFTGEZE K RANLE L | RFLT R | ZRFNEE ke

Roberts | zhaliyaluoboci zhuliyaluobozi zhiliyaluobast | zhiliyaluobast

Zika &R zhaikd 2% F zikd &R zhaikd %% R zikd

Other languages

Lexical variations can arise from contact with different languages. The most significant
examples are the borrowings from Japanese in TWM and from Malay in SM. There are
also loanwords from other contact languages (Austronesian and Portuguese in TWN, Tamil
and other South Asian languages in SM and HKM). A few examples of TWM specific
lexical items borrowed from Japanese are given in Table 2.



Table 2 TWM words of Japanese origin

TWM Japanese origin
¥4 biandang ‘boxed lunch’ -2 bento

G K saximi‘sashimi’ J 5 sashimi

WM guanguangke tourist’ BN kankokyaku

Ki $5 77 ashali “without hesitation, decisive’| & > & O assari

P¥ ping “unit of land measurement’ PE tsubo

In Singapore, Malay is the second largest mother tongue following Mandarin, as Malay
Singaporeans compose the second largest ethnic group of the population (13.4% in 2010).°
In addition, Malay is familiar to Singaporeans of other ethnic groups, because it is the
national language, as well as the language of the National Anthem and the language of
command in the armed forces. Tamil (the largest Indian language spoken by ethnic Indian
Singaporeans) is less familiar to Chinese Singaporeans, but the effects of its contact to SM
are still visible. Table 3 lists a few examples of SM words that originated from Malay and
Tamil.

Table 3 SM words of Malay/Tamil origin

SM Origin

EL¥ 7] baléngdado‘a kind of machete or cleaver’ parang(Malay)
Wb lesha‘a kind of spicy noodle soup’ laksa(Malay)
H#¥% ganbdang‘village’ kampong(Malay)
LR basha‘market’ pasar(Malay)
1R siidong blur, muddle-headed’ (lit.) ‘squid’ sotong(Malay)
%' Iuédi‘a kind of a flat bread’ roti(Tamil)

2N shali ‘a kind of female garment’ sari(Tamil)
JEURAT tiydojié‘a Hindu festival’ Deepavali(Tamil)

Grammatical variations induced by contact from a language other than English is less
significant in Mandarin varieties currently, which is probably due to the fact that no other
languages are in extended contact with Mandarin Chinese now. One example discussed in
literature is the sentence final () (de)yangzi ‘looks’ in TWM, which is probably
resulted from earlier contact. According to Diao (2000), ¥ yangzi ‘appearance’ probably
was borrowed from Japanese £ T yosu ‘appearance, state of things’. They are cognate and
behave very similarly: when ()£ (de)yangzi ‘appearance’ is attached to the end of a
sentence, it expresses the speaker’s judgment of a situation (8) like Japanese % yosu
‘appearance, state of things’ does, which thus functions as a sentence final particle in TWM.

(8) a. WEMRXEXK MR, A MWIIFET . (Diao 2000: 140)
wo xthuan ni zhe tao yifu, ting you pinwéi de yangzi
‘I like your clothes; it looks stylish.’
b. HECKEELS#BEN NPT, =TT, (Diao 2000: 140)
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yong ziji de niuche ganyun tang biéren de huojian, sanshi kuai gian de yangzi
‘It earns about 30 dollars to deliver goods for others using our own oxcart.’

Local dialects

The influence of local dialects is most obvious in the pronunciation of Mandarin by
speakers in Taiwan, Hong Kong, and Singapore. For instance, speakers of these three
regions usually do not pronounce retroflex consonants such as zA, ch, sh, and r and seldom
have the neutral tone (e.g., jingshén for ¥& ! jingshen ‘energetic’) because Chinese
southern dialects usually do not possess these features. Also, due to the fact that the
phoneme /h/ does not exist in Southern Min dialect, it often sounds like /fu/ by TWM and
SM speakers. Furthermore, HKM speakers often do not distinguish the prepalatal (j,g,x),
alveolar (z,¢,s), and retroflex (zh, ch, sh) consonants, because of the lack of prepalatal and
retroflex sounds in Cantonese.

All Mandarin varieties have borrowed a large amount of words from the local dominant
dialects, e.g., TWM words from Southern Min and Hakka (9), and SM words from
Southern Min and Cantonese (10). It is also not surprising that TWM and SM share words

with Southern Min origin, e.g., Sk téujia ‘boss’, B% aoke ‘unwelcomed guest’, k¢ shdo
‘hot’, and J#i mdo ‘stingy’.

(9) TWM words borrowed from Chinese dialects (Tang1999)
a. from Southern Min: Sk touli ‘career’, FW baizéi “to lie; liar’, ¥EJE fidi
‘idea’, BB Y héibdijiang ‘to talk carelessly’, WG BBk hudtiaotiao ‘lively’
b. from Hakka: ANPU YR busigui ‘a shameless person’, 7 jidnggii ‘fable telling’,
fitfiZil yingjing ‘stubborn; indomitable’

(10) SM words borrowed from Chinese dialects
a. from Southern Min: {H% pashii ‘grasping’, = = Al sancéngrou ‘pork belly’, ff
3k jidotou ‘corner’, %% sdngian ‘changes’, ZX %% jiapé ‘busy body’, i L.
zuogong ‘work’
b. From Cantonese: KH-%& da'érlong ‘loan shark’, £ bdiwilong goof®, i 3
tangfeéi ‘litigation costs’, I hdocdi ‘lucky’

Grammatical variation is another product of dialect contact. For instance, both 7~ cdi ‘just,
only’ and ff zai ‘then’ can be used as temporal adverbs in MCM, but 7" cdi usually
emphasizes something that just happened or happens later than expected, whereas F zdi
is used to express that an event will be repeated, or an event will happen after another event
or at a certain time. However, in SM, H zai is usually replaced by 7" cdi, as in (11).
According to Xing (2005), the mixed use of 7~ cdi and F zai is ascribable to Southern Min
which does not distinguish 7~ cdi and i zdi.

(11) SM: &, Rzt ! . ATz THCA KRERARAT. (Home Décor Survivor-S5-epT)
Zou, chifan! Xiexie. women chi le fan cdi lai zhdo nimen
‘Go. Eat! Thank you. We will look for you after we eat.’
11



In HKM, because the Cantonese aspectual marker system does not fully corresponds to
that in MCM, the use of aspectual markers shows several variations (Shi et al. 2014). Take
the continuous marker # zhe as an instance. In HKM, % zhe is very often either omitted
(12a), or replaced by verbal complements such as _I shang (12b) or other aspect markers
such as | le (12c¢) (Shi et al. 2014).

(12) a. HKM: & KA — M B RS E R, o =T 2 /N1 56 R HAth [ 5 1 [ e
M, FRAEGE)KRASER <9117 FEMEE . (Sing Tao Daily- 1998-9-6/A22,
cited from Shi et al. 2014: 326)

Jjianada you yi mian juxing meéiguoqi, you sanqian dud mian xidoxing meiguoqi hé
qita guojid de guoqi ziichéng, xiangzhéng (zhe) laizi geguo de 911 linanzhé
“There is a huge flag in Canada. It consists of more than three thousand flags from
the United States and other countries, representing the 911 victims from each
country.’
c. HKM: HE|—&ZF L BEEMGIIRNE T LG, WAABET Gk b 5=,
(Apple Daily 1998-9-22/A21, cited from Shi et al. 2014: 328)
zhidao yi ming chuan shang giiguai jingyuadn zhifui de nanzi shangtdi, na rén cdi
tiaoxia tai fanhui jiabinxi
‘Only till a man with a strange police uniform got up to the stage, did that person
jump off the stage and return to the guest seat.’
c. MEPEEN R IRBOR AR, RN KRR ZARLE Y, AL T Al S A AR
(Ming Pao 1998-9-1/D7, cited from Shi et al. 2014: 328)
fuzéyuji shi qingying daxué de chuangbanrén, qingying daxué de lao xiaoyuan
nei, shuli le ta de banshén tongxiang
‘Fukuzawa Yukichi is the founder of Keio University. His half-length statue was
set up in the university's old campus.’

Given contacts to similar and related Sinitic languages in Taiwan, Hong Kong, and
Singapore, the Mandarin varieties in these three regions share some grammatical features
that are distinct from MCM. For instance, 5 you ‘have’ mainly functions as a verb in
MCM, but it can be used as an adverb in TWM, HKM, and SM, just like the corresponding
A you (lit.) ‘have’ in Southern Min and Cantonese, as in (13) from SM. In addition, the
three Mandarin varieties share the comparative form marked by i guo (lit.) ‘pass’ (14),
which is probably a feature of Classical Chinese that is retained in southern Chinese
dialects, but rarely used in Northern varieties such as MCM.

(13) a. AL ?  (Home Décor Survivor-S5-ep2)
wo you shii guo ma
‘Did I ever lose?’
b. VREM LW ? (Home Décor Survivor-S5-ep2)
ni you zuogong a
‘Do you work?’
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(14) a. TWM: o] A0 DL IS L id 2
yinsu ké bu keéyi kuaiguo guangsu
‘Can sound speed travel faster than light speed?’
(http://www.phy.ntnu.edu.tw/demolab/demolab/phpBB/viewtopic.php?topic=119
37)
b. HKM: W = H 48K 2.3% rmid i 3 )
néidi eryuefen tongzhang gaoguo shichdng yuqir
‘The inflation rate in Mainland is 2.3%, which is higher than market expectation.’
(http://www.metroradio.com.hk/news/default.aspx?NewsId=20160310093248)
c.  SM: i IR I ik 0 22 2R RS N (Mars vs. Venus-ep3)
ta dui péngyou hdaoguo dui ldopo gen gingrén
‘He treats his friends better than his wife and lover.’

The interaction of internal and external factors

The discussion above showed that the (dis-)similarities among different Chinese varieties
can be predicted according to whether a particular change is internally or externally
motivated. While all Mandarin varieties are expected to share internally motivated changes
because of the same linguistic system, different outcomes arise if the internal factors work
differently, e.g., in terms of scope, speed, and degree, in the different varieties of Mandarin.
On the other hand, externally motivated changes such as contact-induced changes depend
on the local language environment of each variety and are expected to vary. For instance,
English has been a dominant language in Singapore and Hong Kong, so SM and HKM
share features that are derived from English, e.g., the use of I 2é ‘and’ and #H{& xiangxin
‘believe’. Meanwhile, some features common to SM and TWM are traceable to Southern
Min that has been a dominant local language in Singapore and Taiwan. Furthermore, SM
is also special in possessing vocabularies borrowed from Malay and Tamil.

It should be noted that sometimes the two types of factors interact with each other to
motivate a variation and no simplistic division can be drawn to distinguish their role in the
process (Hickey 2012). One example is the progressive construction “VP+H' zhong” in
Mandarin varieties such as MCM, TWM, and HKM. From a language internal perspective,
Yao (1997) argues that “VP+H1” is a shortened form of the progressive construction "7E
zai + VP + W1 zhong", and Zhang (2002) proposes that #' zhéng ‘middle’ underwent an
extension from a spatial localizer to a temporal localizer, and finally to a verbal aspectual
marker as a metaphor. However, based on a cross-variety comparison, Diao (2013) finds
that “VP+1 zhong” first appeared in TWM and is found more frequently used in TWM
than in the other varieties. Therefore, Diao (2013) proposes that, in addition to the internal
factors proposed by previous studies, it is possible that contact with Japanese gave rise to
“VP+H1 zhong” in TWM, which was then spread to the other Mandarin varieties. In other
words, both internal and external factors may have contributed to the emergence of “VP+
*H zhéng” in Mandarin varieties, but it is unclear how the two factors interact.

The second example is the VP #i— " X WBN1E zuoyige X de dongzuo ‘do an action of X
that has become increasingly popular in TWM. The construction was influenced by western
13



languages and is a bad usage for being redundant according to Taiwanese media (Her et al.
2016). Some frequently used examples include i—/Mill-RIZIME zuoyigeshudkd de
dongzuo ‘do an action of swiping card’, #l— > K3 ENME zuoyigédidncai de dongzuo
‘do an action of ordering’, and fi{— ™ T & ) BNAE zuoyigeélidojié de dongzuo ‘do an action
of understanding’, despite the existence of the simple and short forms such as il < shudkd
‘swipe card’, 5.3% didncai ‘order food’, and | fi# lidojié “‘understand’. However, according
to Her (2016), the VP f#l—"™ X FIBI1E zuoyige X de dongzuo is not only grammatical but
also properly used if given the right context. For example, (15) is fully acceptable when a
dance instructor asks the students to do a turn around. This is likely due to the fact that the
focus is on the execution of the turn-around and on how to improve it (i.e. on ‘how to do’
the event rather than the event itself).

(15) PR — N S B EME4KE (Her 2016: 46)
ni zai zuo yi ge zhuanshén de dongzuo géi wo kan
‘Please show me another action of turn around.’

Xiong and Huang (2015) argue that the example of fft—> X FIZI1E zuoyigé X de dongzuo
in TWM actually can instantiate the mechanism of de-verbalization. In this case, the
addition of the light noun Z{E dongzuo ‘action’ to a verb or a VP, with the possible
assistance of [f'] de, converts a verbal category into a nominal one. In fact, a similar usage
has also been attested in MCM (e.g., $82 KIBN1E piying de dongzuo “action of catching
fireflies’. But dongzuo-induced de-verbalization actually differs between MCM and TWM
in the sense that the addition of #J{F dongzuo in TWM is applicable to various kinds of
actions (both concrete and abstract), but it is often restricted to bodily actions in MCM
(Xiong and Huang 2015). It is noteworthy that beside 1F dongzuo, other light nouns such
as 17N xingwéi ‘behavior’ (e.g. W= ikEAT A cdichdn rangdixingwéi ‘the behavior of
transferring properties’) and 253§ buzhou ‘procedure’ (e.g. — ILIEFIE IR yigeguolii de
buzhou ‘the procedure of filtering’) can have the similar usages. In other words, what
seemed to be an anomaly in variations in language use may in fact be a change in process,
with strong internal motivation (de-deverbalization) and speakers’ need to underline
different aspects of meaning.

Summary

This chapter presents an overview of the current study on World Chinese variations and
the factors contributing to the variation, with examples mainly from MCM, TWM, HKM,
and SM. Each variety of Mandarin is active and changing, not only because of the linguistic
features of Mandarin, but also due to external factors, especially language contact in the
competition between the global language (i.e. English), local languages and dialects along
with the increasing globalization and the rise of China. We also introduced comparable
corpus driven, statistical model based computational approaches as a unique opportunity
for the discovery of new linguistic facts and the empirical proof of theories of language
variations. In addition, the language variations could also be understood as the reflection
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of individual differences. Then one question to ask is how such language variations could
be seen as relating to social, psychological or biological parameters (Fillmore et al. 1979).
Hence it would also be meaningful to reveal what such variations can mean in the context
of language evolution, psychological as well as socio-linguistic patterns. It should also be
noted that the idea of ‘individual variation’ is also related to the topics we discussed in
some other chapters (e.g. Chapters on aphasia, communication disorder, amusics, as well
as heritage language and language of new immigrants).
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Endnotes

'Traditionally called dialects, and they are also commonly called Sinitic languages by typologists. The term
Sinitic languages is adopted here in the context of the discussion of language contact. Please see chapter 13
of this volume for a more detailed discussion on Sinitic languages/Chinese dialects.

2Some consequences of such contacts are discussed in the chapter on neologism (Chapter 34 of this volume).
3Data from National Statistics (Taiwan), URL: https://www.stat.gov.tw/mp.asp?mp=4

“Data from Lau (1993) and Statistics Singapore (URL: http://www.singstat.gov.sg/)

Data from Statistics Singapore (URL: http://www.singstat.gov.sg/).
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